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LES 30 
 
1. Vertaaloefening met vormen van de subjunctief. 
Benoem in onderstaande teksten of tekstgedeelten alle subjunctieven (vet gedrukt) 
en vertaal ze daarna.  

1  kai. pesou/ntai sto,mati macai,rhj kai. aivcmalwtisqh,sontai eivj ta. e;qnh pa,nta( 
kai. VIerousalh.m e;stai patoume,nh u`po. evqnw/n( a;cri ou- plhrwqw/sin kairoi. 
evqnw/nÅ 

  Aantekeningen: 
pesou/ntai is ind.fut.med. 3e p.mv. van pi,ptw. 
aivcmalwtisqh,sontai is ind.fut.pss. 3e p.mv. van aivcmalwti,zw. 
e;stai is ind.fut.med. 3e p.ev. van eivmi,. 
patoume,nh is part.prs.pss.nom.vr.ev. van pate,w. 
plhrwqw/sin is sub.aor.pss. 3e p.mv. van plhro,w: sub.prospectivus. 
Vertaling: en zij zullen vallen door (een) mond van een zwaard en zij zullen ge‐
vangen worden weggevoerd naar alle volkeren en Jeruzalem zal zijn/worden 
vertrapt door de volkeren, totdat vervuld zijn de tijden der volkeren. 
(Lc 21:24). 
 

2  kai. sou/ Îde.Ð auvth/j th.n yuch.n dieleu,setai r`omfai,a& o[pwj a'n avpokalufqw/sin evk 
pollw/n kardiw/n dialogismoi,Å 

  Aantekeningen:  
dieleu,setai is ind.fut.med. 3e p.ev. van die,rcomai. 
avpokalufqw/sin is sub.aor.pss. 3e p.mv. van avpokalu,ptw: sub.prospectivus. 
Vertaling: en van u maar zelf de (de eigen) ziel zal doorgaan een zwaard – opdat 
ook maar openbaar worden uit vele harten overleggingen. (Lc 2:35). 
 

3  kai. dielogi,zeto evn e`autw/| le,gwn\ ti, poih,sw( o[ti ouvk e;cw pou/ suna,xw tou.j  
karpou,j mouÈ 

  Aantekeningen:  
dielogi,zeto is ind.impf.med. 3e p.ev. van dialogi,zomai. 
poih,sw is sub.aor.act. 1e p.ev. van poie,w: sub.deliberativus. 
suna,xw is ind.fut.act. 1e p.ev. van suna,gw. 
Vertaling: en hij overlegde bij zichzelf zeggende: wat moet ik doen, omdat niet ik 
heb waar ik zal samenbrengen mijn vruchten? (Lc 12:17) 
 

4  evgw. de. le,gw u`mi/n o[ti pa/j o` avpolu,wn th.n gunai/ka auvtou/ parekto.j lo,gou  
pornei,aj poiei/ auvth.n moiceuqh/nai( kai. o]j eva.n avpolelume,nhn gamh,sh|( moica/taiÅ 

  Aantekeningen:  
avpolu,wn is part.prs.act.nom.mnl.ev. van avpolu,w. 
moiceuqh/nai is inf.aor.pss. van  moiceu,w. 
avpolelume,nhn is part.pf.pss.acc.vr.ev. van avpolu,w. 
gamh,sh| sub.aor.act. 3e p.ev. van game,w: sub.prospectivus. 
moica/tai is ind.prs.pss. 3e  p.ev. van moica,omai. 
Vertaling:  ik,  ik maar  zeg  jullie dat  ieder de verlatende de vrouw van hem om 
andere reden dan een daad van hoererij (ontucht) doet haar overspelig worden, 
en wie ook maar de verlatend zijnde huwt wordt een overspeler. (Mt 5:32) 
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5  kai. proselqw.n ei-j grammateu.j ei=pen auvtw/|\ dida,skale( avkolouqh,sw soi o[pou 
eva.n avpe,rch|Å 

  Aantekeningen: proselqw.n is part.aor.act.nom.mnl.ev. van prose,rcomai. 
avkolouqh,sw is ind.fut.act. 1e p.ev. van avkolouqe,w. 
avpe,rch| is sub.prs.med. 2e p.ev. van avpe,rcomai: sub.prospectivus. 
Vertaling: en komende tot (hem) één schriftgeleerde zei tot hem: meester ik zal 
volgen u waar ook maar heengaat u. (Mt 8:19) 
 

6  avmh.n ga.r le,gw u`mi/n\ e[wj a'n pare,lqh| o` ouvrano.j kai. h` gh/( ivw/ta e]n h' mi,a  
kerai,a ouv mh. pare,lqh| avpo. tou/ no,mou( e[wj a'n pa,nta ge,nhtaiÅ 

  Aantekeningen pare,lqh|: is sub.aor.act. 3e p.ev. van pare,rcomai (2x). 
e]n is tw.nom.onz.ev. van ei-j. 
mi,a is tw.nom.vr.ev. van ei-j. 
ge,nhtai is sub.aor.med. 3e p.ev. van gi,nomai. Tweemaal sub.prospectivus. 
Vertaling: Amen want ik zeg u totdat voorbijgaat de hemel en de aarde, één jota 
of één haaltje  zeker niet  voorbijgaat  van de wet,  totdat alles  is geschied.  (Mt 
5:18) 
 
  

7  maka,rioi, evste o[tan ovneidi,swsin u`ma/j kai. diw,xwsin kai. ei;pwsin pa/n ponhro.n 
kaqV u`mw/n Îyeudo,menoiÐ e[neken evmou/Å 

  Aantekeningen: ovneidi,swsin is sub.aor.act. 3e p.mv. van ovneidi,zw. 
diw,xwsin is sub.aor.act. 3e p.mv. van diw,kw. 
ei;pwsin is sub.aor.act. 3e p.mv. van le,gw. 
yeudo,menoi is part.prs.med.nom.mnl.mv. van yeu,domai.  
Driemaal sub.prospectivus. 
Vertaling: zalig zijn  jullie wanneer zij smaden  jullie en achtervolgen en spreken 
alle boosheid tegen u liegende omwille van mij. (Mt 5:11) 
 

8  evn th/| avnasta,sei Îo[tan avnastw/sinÐ ti,noj auvtw/n e;stai gunh,È oi` ga.r e`pta. e;scon 
auvth.n gunai/kaÅ 

  Aantekeningen:  avnastw/sin is  sub.aor.act.  3e  p.mv.  van  avni,sthmi: 
sub.prospectivus. 
e;stai is ind.fut.med. 3e p.ev. van eivmi. 
e;scon is ind.aor.act. 3e p.mv. van e;cw. 
Vertaling:  in  de  opstanding wanneer  zij  opstaan  van wie  van  hen  zal  zij  zijn 
vrouw? De want zeven hebben gehad haar (als) vrouw. (Mc 12:23) 
 

9 kai. o]j a'n poti,sh| e[na tw/n mikrw/n tou,twn poth,rion yucrou/ mo,non eivj o;noma 
maqhtou/( avmh.n le,gw u`mi/n( ouv mh. avpole,sh| to.n misqo.n auvtou/ 

 Aantekeningen: poti,sh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van poti,zw. 
e[na is de acc.mnl.ev. van ei-j. 
en wie ook maar te drinken zal geven één van deze kleinen een beker koud al‐
leen in naam van een leerling, amen ik zeg jullie, zeker niet hij zal verliezen het 
loon van hem. (Mt 10:42) 
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2. Vertaaloefening: Mc 10:35­45  
 

35  Kai. prosporeu,ontai auvtw/| VIa,kwboj kai. VIwa,nnhj oi` ui`oi. Zebedai,ou le,gontej 
auvtw/|\ dida,skale( qe,lomen i[na o] eva.n aivth,swme,n se poih,sh|j h`mi/n 

  Aantekeningen: prosporeu,ontai is ind.prs.med. 3e p.mv. van prosporeu,omai. 
le,gontej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van le,gw. 
qe,lomen is ind.prs.act. 1e p.mv. van qe,lw. 
aivth,swme,n is sub.aor.act. 1e p.mv. van  aivte,w. 
poih,sh|j is sub.aor.act. 2e p.ev. van poie,w. 
Vertaling:    en  komen  tot  hem  Jakobus  en  Johannes,  de  zonen  van  Zebedeus, 
zeggende tot hem: meester, wij willen dat wat wij ook maar vragen u, u moge 
doen aan ons. 
 

36  o` de. ei=pen auvtoi/j\ ti, qe,lete, ÎmeÐ poih,sw u`mi/nÈ

  Aantekeningen: qe,lete, is ind.prs.act. 2e p.mv. van  qe,lw. 
poih,sw is sub.aor.act. 1e p.ev. van poie,w.  
Vertaling:  hij maar zei tot hen: wat willen jullie ik (dat) ik zal doen voor jullie. 
 

37  oi` de. ei=pan auvtw/|\ do.j h`mi/n i[na ei-j sou evk dexiw/n kai. ei-j evx avristerw/n 
kaqi,swmen evn th/| do,xh| souÅ 

  Aantekeningen: ei=pan is ind.aor.act. 3e p.mv. van le,gw. 
do.j is gbw.aor.act. 2e p.ev. van di,dwmi. 
kaqi,swmen is sub.aor.act. 1e p.mv. van kaqi,zw. 
Vertaling: maar zij zeiden tot hem: geef ons dat wij mogen zitten één van u aan 
(de) rechterhand en één aan (de) linkerhand in de heerlijkheid van u. 
  

38  o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j\ ouvk oi;date ti, aivtei/sqeÅ du,nasqe piei/n to. poth,rion o] 
evgw. pi,nw h' to. ba,ptisma o] evgw. bapti,zomai baptisqh/naiÈ 

  Aantekeningen: oi;date is ind.pf.act. 2e p.mv. van oi=da. 
aivtei/sqe is ind.prs.med. 2e p.mv. van aivte,w. 
du,nasqe is ind.prs.med. 2e p.mv. van  du,namai. 
piei/n is inf.aor.act. van pi,nw. 
bapti,zomai is ind.prs.pss. 1e p.ev. van  bapti,zw. 
baptisqh/nai is inf.aor.pss. van bapti,zw. 
Vertaling: maar Jezus zei tot hen: niet jullie weten wat jullie vragen. Kunnen jul‐
lie drinken de beker die ik drink of de doop waarmee ik gedoopt wordt gedoopt 
worden? 
 

39  oi` de. ei=pan auvtw/|\ duna,meqaÅ o` de. VIhsou/j ei=pen auvtoi/j\ to. poth,rion o] evgw. pi,nw 
pi,esqe kai. to. ba,ptisma o] evgw. bapti,zomai baptisqh,sesqe( 

  Aantekeningen: duna,meqa is ind.prs.med. 1e p.mv. van du,namai. 
pi,esqe is ind.fut.med. 2e p.mv. van pi,nw. 
baptisqh,sesqe is ind.fut.pss. 2e p.mv. van bapti,zw. 
Vertaling: zij maar zeiden tot hem: wij kunnen (het). Maar Jezus zei tot hen: de 
beker die  ik drink zullen  jullie drinken en  (met) de doop waarmee  ik word   ge‐
doopt zullen jullie worden gedoopt. 
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40  to. de. kaqi,sai evk dexiw/n mou h' evx euvwnu,mwn ouvk e;stin evmo.n dou/nai( avllV oi-j 
h`toi,mastaiÅ 

  Aantekeningen: kaqi,sai is inf.aor.act. van kaqi,zw. 
evmo.n is bzvnw.nom.onz.ev. van evmo,j. 
is dou/nai inf.aor.act van di,dwmi. 
h`toi,mastai is ind.pf.pss. 3e p.ev. van  e`toima,zw. 
Vertaling: de maar het zitten aan mijn rechterhand of aan de  linkerzijde niet  is 
(het) mijne (om te) geven, maar voor hen wie het bereid is. 
 
 
 

41  Kai. avkou,santej oi` de,ka h;rxanto avganaktei/n peri. VIakw,bou kai. VIwa,nnouÅ 
  Aantekeningen: avkou,santej is part.aor.act. nom.mnl.mv. van avkou,w. 

is h;rxanto ind.aor.med. 3e p.mv. van a;rcw. 
is avganaktei/n inf.prs.act. van  avganakte,w. 
Vertaling: en horende de tien begonnen verontwaardigd te zijn over Jakobus en 
Johannes. 
 
 

42  kai. proskalesa,menoj auvtou.j o` VIhsou/j le,gei auvtoi/j\ oi;date o[ti oi` dokou/ntej 
a;rcein tw/n evqnw/n katakurieu,ousin auvtw/n kai. oi` mega,loi auvtw/n  
katexousia,zousin auvtw/nÅ 

  Aantekeningen:  
proskalesa,menoj is part.aor.med.nom.mnl.ev. van proskale,omai.  
dokou/ntej is part.prs.act.nom.mnl.mv. van doke,w.  
a;rcein is inf.prs.act. van a;rcw. 
katakurieu,ousin is ind.prs.act. 3e p.mv. van katakurieu,w. 
katexousia,zousin ind.prs.act. 3e p.mv. van katexousia,zw. 
Vertaling: en tot zich geroepen hebbend hen Jezus zegt tot hen: jullie weten dat  
zij die beschouwd worden eersten te zijn van de volkeren heersen over hen en 
de hun groten macht over hen uitoefenen. 
 
 
 

43  ouvc ou[twj de, evstin evn u`mi/n( avllV o]j a'n qe,lh| me,gaj gene,sqai evn u`mi/n e;stai 
u`mw/n dia,konoj( 

  Aantekeningen: qe,lh| is sub.prs.act. 3e p.ev. van qe,lw. 
gene,sqai is inf.aor.med. van gi,nomai. 
e;stai is ind.fut.med. 3e p.ev. van eivmi,. 
Vertaling: niet  zo maar  is  (het) bij  jullie, maar wie ook maar wil worden groot 
onder jullie zal zijn van juliie (een) dienaar). 
 
 

44  kai. o]j a'n qe,lh| evn u`mi/n ei=nai prw/toj e;stai pa,ntwn dou/loj\

  Aantekeningen: ei=nai inf.prs.act. van eivmi. 
Vertaling: en wie ook maar wil bij jullie zijn eerste zal zijn van allen een slaaf. 
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45  kai. ga.r o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou ouvk h=lqen diakonhqh/nai avlla. diakonh/sai kai. 
dou/nai th.n yuch.n auvtou/ lu,tron avnti. pollw/nÅ 

  Aantekeningen: h=lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van e;rcomai. 
diakonhqh/nai is inf.aor.pss. van diakone,w. 
diakonh/sai is inf.aor.act. van diakone,w. 
dou/nai is inf.aor.act. van di,dwmi. 
Vertaling: want ook de zoon des mensen niet is gekomen om te gediend te wor‐
den maar om te dienen en te geven zijn ziel een losprijs in plaats van (voor) ve‐
len. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


